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NPUMEHEHUE METOOA KEACOB B OBYYEHUU
YCTHOMY MNEPEBOAY

PaccmaTtpuvBatoTcsi BO3MOXHOCTW UCMONb30BaHUs MeToAa kecoB (MeToda Case Study unu keiic-
MeToaa) B 0byyeHun ycTHOMY nepeBogy B By3e. MeTon KeilcoB npencTaBnsieT cobon meTon co3paHusi
y4ebHbIX CUTYaLMin, OCHOBAHHbLIX Ha pearlbHOM OMblTe NPaKTU4ecKoW AesTeNbHOCTU B OnpeaeneHHown
npocbeccroHanbHon cgepe. HecMoTps Ha To, YTO 3TOT METoA AaBHO M NMPOYHO 3apekomeHpoBan cebs
B OOY4EHUN pas3nuyHbIM NpeamMeTaMm, B TOM YMCIIe U MHOCTPaHHbLIM Si3bikaM, B 00y4eHnn nepeBoay OH A0
CUX NOpP MPaKTUYECKN He Ncnonb3yeTcs. B cTaTbe nokasaHo, YTO AaHHbIA METOA NPeAoCTaBnsAeT LWMPOKUe
BO3MOXHOCTW [Nt NCUXONOrM4eckon NoAroToBku ByayLumx NepeBoAYMKOB K Pas3nnyHbIM CUTyaLmMsaM, BO3-
HVIKaoLWMM B xofe paboTbl, a Takke Ans BblpaboTkM 3TUHECKMX HOPM 1 POPMUPOBaHNS NPodeccroHarnb-
HbIX MEepeBOAYECKMX HaBbIKOB. Kelickl, ucnonbdyemble Ans oOyd4eHWs nepeBody, AOIMKHbI COAepXaTb
B cebe peanbHyo UM NpUBMMKEHHYIO K peanbHOCTV CUTYaLMio, NOCTPOEHHYIO Ha OrMbITe NMPaKTUKYIOLLMX
nepeBoaYnKoB. VICTOUYHMKaMM Ansi KECOB MOTYT CRYXWUTb NIMYHbLIA NEPeBOAYECKUIA OMNbIT NpenoaaBaTens
N ero KOmmer, MHTEPHeT-pecypchbl, coumarnbHble CeTH, cneuparnbHble M3AaHNa AN NPakTUKYLWMX nepe-
BOAYMKOB W HayyHasa nutepatypa. B yacTHocTw, pekomeHAyeTcs MCnonb3oBaHWe Martepuanos oduLm-
anbHoro Beb-caiita «OTWYECKOro Kodekca nepeBofuuka», rae B pasgene «[lpaktvka» npeacTaBreHo
6onee 500 peanbHbIX NPUMEPOB MPaKTUHECKOTO MPUMEHEHMs1 DTUYECKOro Kodekca, MPeAcTaBnsoLmMX
coboii yxxe rotoBble Kenchl. [TonesHble maTepuansl ANs Co3AaHNs y4eOHbIX KECOB MOXHO HaWTV B CTaTb-
AX, NyBNMKyembIX B XypHasne NpakTUKYoLWmMX nepeBoaYmkoB «MocTbl», a Takke B CneumanusnpoBaHHbIX
nepeBoaYECKMX rpynnax B coLpanbHbIX CETSX U B NIMYHBIX Griorax nepeBoAYvKoB.

KnioueBble cnoBa: memod Kelicos, obydyeHue ycmHomy rnepesody, samuka rnepesod4yuka, rncuxosno-
2uqeckas nodsomoeka nepesodyuKa, coyuarbHble cemu.
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USING CASE STUDY IN INTERPRETER TRAINING

The article discusses using case study in interpreter training at universities. Case study is
a method of creating training situations based on practical experience in a specific professional area.
Although this method is widely used by trainers of various subjects, including foreign languages, it is rarely
used in interpreter training. It has been demonstrated that using case study can provide good opportunities
for psychological training for young interpreters to make them ready to cope with different professional
situations. This method may also be helpful in learning interpreter ethical standards and developing profes-
sional skills. Cases used in interpreter training should be based on real (or close to real) professional situa-
tions and challenges occurred in the workplace. The sources for cases are as follows: the trainers’ practical
experience as an interpreter, as well as their colleagues’ experience, Internet sources, social media, spe-
cialized journals for interpreters and translators, as well as academic literature. In particular, it is recom-
mended to use the Language Professional’s Code of Ethics official website. Over 500 cases of practical

162 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 4 2018



Becmuux ITHUIIY. IIpobnemvl azviko3Hanus u nedazoeuxu Ne 4 2018

applications of the Code are presented in its Practice section; these texts can be considered as ready-
made cases for interpreter training. Useful examples for training cases can also be found in the articles
published in ‘Mosty’ (‘The Bridges’), a journal for interpreters and translators. It is also recommended to
use cases discussed in social media public groups for interpreters and translators, as well as personal
blogs of language professionals.

Keywords: case study, interpreter training, interpreter ethics, psychological training for interpreters,
social media.

Merton keiicoB (Meton Case Study mim Kelic-MeTO[) yXKe MPOYHO 3apeKo-
MeHJIoBaJ ce0s1 B 00ydeHUH OHM3HECY, SKOHOMHKE, MEHE/DKMEHTY M JIPYTUM JHC-
nuruiiHaM [1]. MHorme memarorm W MccleAoBaTeNd MOg4YepKuBaiu 3¢ (eKTrB-
HOCTbh 3TOT0 MeToja Uil (JOPMUPOBAHMSA MHOS3BIYHOM KOMIIETEHIMH U Ipodec-
CHOHAJIbHBIX HABBIKOB IIPU W3YYE€HHH HHOCTPAHHOI'O s3bIKa [2; 3; 4], B psine paboT
PacKpBIBAINCH €0 BO3MOKHOCTH AJsi 00ydeHHs Kak Npo(ecCHOHaIbHO-OPHEH-
TUPOBAHHOMY [5], Tak U pa3roBOPHOMY MHOCTPaHHOMY $3bIKY [6]. OnHako B cdepe
00yd4eHUsI IepeBOY ATOT METOJ A0 CHX IOp MPaKTHYECKU He ucnonbiyercs. B cra-
The M.A. HyprbieBoll 0 mprMeHEHHH MeToJa Kelc-cTaau B 0O0yUYeHHH YCTHOMY
nepeBopy [7], omyonukoBanHoi B 2018 roay, 00 YCTHOM mepeBojie, K COXKaJICHHUIO,
HHYETro He TOBOPUTCS, a MCIIOJIb30BAHMUE METO/Ia ONMCHIBACTCSA HA IPUMEpPE U3yde-
HUSI CKOTIOC-TEOPHH Ha 3aHSATHH 0 AUCHMIUIMHE «Teopus mepeBoma».

[IpenonaBareny MpakTHYECKHX KyPCOB YCTHOI'O IE€PEBOAA HE3ACITy>KEHHO
00XOJAT 3TOT METOJ] BHUMaHHUEM, TOTJa KaK OH IPeJ0CTaBISIET JOBOJIBHO OoraTblie
BO3MOXHOCTH i1 (JOPMUPOBAHMS HABBIKOB YCTHOTO IEpPEBOJA, M IICUXOJIOTHYE-
CKOM MOATOTOBKH OyIyIINX MEPEBOTYUKOB K PadOTe B peajbHBIX yCIOBUsAX. Baxk-
HOCTh TaKOH MOATOTOBKH HEOJHOKPATHO OTMEYANach B COBPEMEHHBIX ITyOJIHKAaII-
X TI0 BOMpOcaM OOYYeHUs] YCTHOMY mepeBony [8; 9], omHako myOiMKamuu 10
MPUMEHEHHUIO METO/1a KeHCOB ISl pemIeH s 3TOH MPOOJIeMbI B OTEUECTBEHHON Me-
TOJIUYECKON JIUTEpaType OTCYTCTBYIOT. MIMeroTcs, TeM He MEHee, OTAEIbHbIE IIy0-
JIMKaLMK, Kacalolluecs MPUMEHEHUs! MeToda KeWcoB i (GOpMUPOBaHMS ITHYE-
CKHX HOpM Oynymux nepeBoauukos [10].

Kak moxa3piBaeT aHajau3 METOIUYECKOW JMTEPaTyphl, MOCBSILIEHHON HC-
nojb3oBanuio Merona Case Study B 00ydeHHUH Pa3IMyYHBIM AMCUUILIMHAM, OOJIb-
HIMHCTBO HMCCIE0BATENe eMHOAYIIHBI B IOHUMaHUH U ONPE/ICIICHUH dTOr0 Me-
Toma. MeTtoJ KeficoB B HACTOsIIee BpeMsI TIOHUMAeTCs KaK METO] CO3JJaHus y4ueo-
HBIX CHUTYalliif, OCHOBAaHHBIX Ha PEaJbHOM OIIBITE INPAKTUYECKOW IESITENbHOCTH
B KOHKpeTHOH mpodeccroHansHoi cepe. Ilo ompenenennto E.H. Jlyzan, meron
KEHCOB OCHOBBIBACTCS HA MCIIOJIb30BAaHMU yUEOHBIX KOHKPETHBIX CHUTyauui, crie-
LUaJIbHO pa3padaTbiBaeMbIX HAa OCHOBE (PaKTHUECKOTO MaTephaia Uil HOCIEAyIo-
mero paszdopa Ha y4eOHBIX 3aHATHAX [11]. DTOT MeTOA OTHOCAT K aKTUBHBIM
Mmetoaam oOyuenus [4; 6]. Tak, T.}O. Aiikuna onpeaenser ero Kak «MeToJ aKTHUB-
HOT'0 MPOOJIEMHO-CUTYallMOHHOTO aHaJi3a, OCHOBAHHBIH Ha OOYyYEHHH ITyTEM pe-
IIeHNs KOHKPETHBIX 3ajlad — cuTyaruii» [12, c. 58].
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Baxno, uto meton Case Study moIxoauT MpaKTUYECKH TOJIBKO IS TUCITUTI-
JIUH, B KOTOPBIX HET OJTHO3HAUYHOTO OTBETA Ha MOCTaBJIEHHBIH BOMPOC, TNie HE CY-
LIECTBYET €IMHCTBEHHON MCTUHBL, U U3 KaXKJI0H paccMaTpuBacMOM CUTYallUH MO-
XKeT OBITh HECKONBKO BbIX0J0B [11]. [Ipu rcronb30BaHUM JaHHOTO METO/A 3a1a4a
MpernoaaBaress yKe He CBOAUTCA K MPOBEpKe NMPaBMIIbHBIX OTBETOB, €r0 33aj1aya —
HaIpaBUTh CTYJEHTOB Ha MOJY4YeHHE MHOTHX MCTHH M OPTaHU30BaTh UX OOCYXkKIe-
Hue. IlockonbKy nepeBoJ — Kak yCTHBIM, TaK M MMCbMEHHBIA — BCEr/AA MpEAIIOa-
raeT BO3MOXXHOCTh MHOKECTBA BAPHAHTOB PEIICHUS MTEPEBOAYECKOM 3a1auu, a CH-
TyallMy, CKJIAIBIBAIOLINeCS B IMpOIEcce IMepeBoia, MHOTOOOpa3HbI, METO/ KeilCOB
MOXeT d3(PPEKTUBHO TPUMEHATHCS B OOYICHHUH ITEPEBOY.

B ocHOBe MeTOIa JCKUT «KEHC» — PEANBbHBIN CIydail Wil COOBITHE, KOTOPOE
MMEJI0 MECTO B M3ydaeMoil cdepe AeqaTebHOCTH. BO3MOXKHO TaKkKe MCIONb30BaHHe
MPUIYMaHHBIX CIy9aeB, HO Ha OCHOBE (PAKTHYECKOT0 Marepuana M C MaKCHMailb-
HBIM MTPUONIMKEHUEM K pealbHON MPpo(eCcCHOHANBHON NesITeNbHOCTH. Takoi ciaydan
BCer/a JOJDKEH COo/IepKaTh MPOOJIEMHYIO FITH KOH(INKTHYIO CUTYAIIHIO, U3 KOTOPOU
BO3MOXXHO HECKOJBKO BBIXONIOB. Keichl mpemararoTcs oOydYaromuMcsi Ui TOTO,
YTOOBI MPOAHATTU3UPOBATH, OOCYAUTH 1 HAWTH BO3MOKHBIE BAPUAHTHI PEIICHUS JTaH-
HOM poOsiembl. Takum 00pa3oM, OCHOBHAS [IENh JaHHOTO METOJa — MOOYIUTh CTY-
JICHTOB K aKTUBHOW MBICTUTEILHONW ACATECIHPHOCTH B M3y9aeMOH MMHU TpodecCcHo-
HaneHOU cepe. [lo muenunto E.H. Jly3an, moctonnctBo metona Case Study 3axumro-
YaeTcs He TOJBKO B TOM, YTO TIPH €T0 MCIOJIH30BAHUH CTYACHTHI ITONYYarOT 3HAHUS
Y 3aKPEIUISIOT MPAKTHYECKUE HABBIKU, HO U B TOM, YTO OJTHOBPEMEHHO y CTYJCHTOB
pa3BUBaETCsl CHCTEMa IIEHHOCTEH, Mpo(ecCHOHAFHBIX MTO3HIINH, KIU3HEHHBIX yCTa-
HOBOK, TipoheccnoHanbHOro Mupooutymenus [11]. 91o oyeHs BaXHO MpU 00yUYEeHUN
MEPEBOTy, TIOCKOIBKY Ipodeccust MepeBOAUNKa, 0COOEHHO YCTHOTO, MPeayCcMaTpH-
BaeT TECHOE B3aUMOJEUCTBHE C JIIOJIbMH, 1 B HEH OUYeHb BAYKHO HAIIMYWE Y TIEPEBO-
JUUKa Npo(eCCHOHATTBHOTO TaKTa U CTPOToe COONIIOAEHIE 3THUECKUX HOPM.

Keiic, npeanaraeMslil cTyneHTaM, JOJKEH COOTBETCTBOBAaThb psiAy OIpele-
JIeHHBIX TpeOoBaHuii [13], cpenu KOTOPBIX ClEAYIOIE:

1. Ketfic gomkeH MpencTaBisaTh cO00i XOpOIIO pacCKa3aHHYH UCTOPHIO U3
peabHOM KU3HU.

2. B keiice MoybKHA 3aKIIOYaThCS ydeOHas mpoOiema, OCHOBaHHAs Ha pe-
aIbHOU Mpo(ecCHOHANBHOMN CUTYALHH.

3. Curyanus, onucaHHas B Kelce, JOJDKHA OBITh HAIPSDKEHHOMW, COJIepXkKaTh
TOYHYI0, KOHKPETHYIO U aKTyalbHYI0 HH()OpMAIIHIO.

4. B keiice JomKHA MUMETHCA BO3MOXXHOCTh OLIEHUTh KOHEYHBIE pEIICHUS
CUTYaIIUH.

5. Ketic momxeH OBITh KOPOTKHM, HO COJEPKATh BCIO HEOOXOAUMYIO JUIA pa-
60Tl HH(pOPMALIHIO.

Kak npaBwuiio, keiic, KOTOpBI CTYICHTHI IOJKHBI pa3o0paTh U MpoaHaIH3H-
pOoBaTh, COCTOUT M3 CIEAYIOUIMX YacTeil: OoNMCcaHHe CUTYaIlH, 3aJaHue K Keucy,
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BCrioMorarenbHasi nHpopManus, KoTopas oMoXeT Npu ero anamuse [14]. Keiic
IPU 3TOM MOXET OBITh IPEICTaBIICH B JTF000M yZOOHOM BHJE: TEKCT (4acTo — ycT-
HBIH paccka3) (oTo, aynuosamuch, BUpeOPparMeHT WM COYETaHHE HECKOIBKHX
BapUaHTOB JIJIsI [TOJTHOTO M BCECTOPOHHETO MOHUMAHUSI CHUTYallUH.

B curyanuu oO0ydeHus nepeBoly B By3e dTarlbl padOTHI C KEHICOM TaKOBBI:

— MpeJcTaBlIeHne HHPOPMAIIUH O Kekice (deTKoe orpe/esieHHe MPoOIeMHOM
CHUTYaIUNn);

— OIMMMCAaHUE MOMEHTOB, BBHI3BIBAIOIIMX CIIOXKHOCTH WITU 3aTPYIHEHUS;

— aHaJM3 MOMYYCHHOW UH(DOpMAIHH;

— MpeIOKEHHE Pa3HbIX BAPHAHTOB PELICHHUS PacCMaTPUBAEMON POOIEMBI;

— aHaJIM3 MPEUMYIIECTB U HEJJOCTATKOB KaXJIOTO MPEJI0KEHHOTO BapHaHTa
peleHus;

— OlICHKA pElIeHUH;

— BbIOOp Hanbonee 3PPEeKTUBHOTO PEIICHIS;

— COCTaBJICHHUE TUIAHA PeaTM3alli BEIOPAHHOTO PELICHHS;

— MPEe3EHTAIHs CBOETO PEIICHNS Tepes ay ANTOPUEH;

— OIIEHMBAHHE TPEUIOKEHHBIX BCEMH yYaCTHUKaMH BapHAaHTOB PEIICHUII;

— KOJUIGKTUBHOE OOCY)KIEHHE BCEX BapHaHTOB, BBHIOOP ONTHUMAIBHOTO
¥ TTOJIBE/ICHNE UTOTOB.

B mporecce paboThI ¢ KeCOM NpernogaBaTesito OTBOIUTCS POJIb BEIYIIETo,
KOTOPBII CTapaeTcsi HAIPaBUTh JHCKYCCHIO B MPABHJIBLHOM HAIPaBICHUH, TIOMOTa-
€T BOIPOCaMH MO KOHKPETHOMY 3aJaHUI0 M (PUKCUPYET MPEUIOKESHHBIE CTyJCHTa-
MH BapHaHTHI pelIeHni. FIMEeHHO mperoiaBarels BHICTYIAaeT Kak HHUIIATOP 3a/a-
HUSI, OOBSCHSIET €ro CTPYKTYpy M OXHJIAeMbIH pe3yNbTaT, BHICIYIINBAET BCEBO3-
MO’KHBIC BapHaHTBI, IpeAjaraeMble CTYJICHTaMH, W TOABOIUT OOIINE HTOTH,
oTMeyas BKJIaJl KaXKJI0T0 CTyJICHTa WM TPYIIIBl CTYACHTOB, pabOTaBIINX HAJ Kei-
coM. B Tom ciyuae, ecam pabortana rpymnmna, HEOOXOAUMO OLEHUTb POJIM W BKIAJ
BCEX YYaCTHHKOB B XoJi¢ paboTbl Hax keicoMm. OLeHKa pe3yibTaToB paboThl oCcy-
HIECTBIISICTCS 110 TAKUM KPUTEPHUSIM, KaK 0OBEKTHBHOCTh, CHCTEMaTHYHOCTh, 000C-
HOBaHHOCTb U ONTHMAIBHOCTh PEILICHHUS.

Keiicbl, ucnonb3yemble A OOydeHHUs MEPEBOAY, HOJKHBI COAEPKATH
B ce0e peanbHyI0 WIH NPUOIIKEHHYIO K PEaIbHOCTH CUTYaIUIo, TOCTPOSHHYIO
Ha peaJbHOM OINbITE MPAKTHKYIOMIKUX MEPEBOAUYUKOB. JTO MO3BOJIUT CTYACHTAM
MOJIyYUTh MpPEACTaBlIeHNUE O TOM, YTO MX PeallbHO OXHAaeT B MpPaKTHKE MpO-
¢beccuonanpHoO#l nesrenbHOCTH. W 37€ech mepen mpemnonaBaTeneM, pelaloninM
UCIIOJIb30BaTh AHHBIM METOJ, 3aKOHOMEPHO BCTAE€T BOMPOC: TIe HAWTH UCTOY-
HUKH IS KEHCOB?

WneanpHblii BapHaHT — NpenoaBaTeNlb, caM aKTHBHO paloTaromuii nepe-
BoauMKOM. Takoi mperojaBaTelb MOXKET MOA0OpaTh JOCTATOYHOE KOJIUYECTBO
CIIO’KHBIX CUTYallUH U3 CBOEH NEPEBONUECKON MPAKTUKU U NPAKTUKU CBOUX KOJI-
ner. [IpenogaBarens MOXKET pacckas3arh, KaKoe jKe pelIeHne ObLIO IPUHATO CIie-
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LMAJUCTOM Ha IMPaKTHUKE, U COBMECTHO CO CTYACHTAMH OLIEHWUTh, OBLIO JIU OHO
ONTUMAIbHBIM. JIMUHOCTHBIN aCIIEKT IIPU CO3JaHUM Kelca SBISETCS OYEHb BAXK-
HeiM. [lo OmBITY aBTOpa NAaHHOW CTaThH, CTYACHTHI C OOJNBIIUM SHTY3HA3MOM
BKJIIOYAIOTCS B pa30op Keiica, eClii OH HAYMHAETCS CO CIIOB: «S HeJaBHO MepeBo-
Iulia TaM-TO U TaM-TO, W BAPYT...», «Korma s paboTana nmepeBOJYUKOM B HHO-
CTPaHHOM MPOU3BOJICTBEHHON KOMIIAHUHU...» WIH «S BUuepa mepeBoausia UHTEp-
BBbIO TaKOro-TO JIHUIA JUIsI MpPEcChl, U MHE BCTPETHUJICS HMHTEPECHBIH Ciydail».
[TonesHo Take UCIONB30BATh OMBIT KOJIJIET-TIEPEBOAYNKOB, C KOTOPBIMH MPETO-
JaBaTeIb HETIOCPEACTBEHHO paboTaerT.

IIpyMepsl M3 ITUYHOM NMPAKTHKU W MPAKTUKU KOJUIET MOTYT BKJIKOYATh MO-
MEHTHI, CBSI3aHHBIE C MICUXOJIOTMYECKOW CTOPOHON W B3aWMOOTHOIICHHUSIMH C KIIH-
€HTaMH U KOoJUIeraMU-TIepeBOIINKaMu, Hanpumep: «Koiiera, mooGemasmas cMme-
HUTh 4epe3 Ioja4aca IpU IOCIEJOBAaTENbHOM IEpEeBOJE Ha CLEHE, Kaxkercs, o0
3TOM 3a0bUTa M y)K€ TIOYTH Yac CHIUT B KOHIIE 3aja, He IOJHMUMAs TJIa3 OT CBOETO
HOyTOyKa. UTO /1enaTh mepeBoqunKy ?». XOpOIIo, eCiH TaKhe MPUMEPHI BKITFOYA0T
U JINHTBUCTUYECKYIO COCTAaBIIONIYI0, Hampumep: «IlepeBoaumk mepeBen cioBa
undergraduates n graduates (peyb LIa O CTyAEHTaxX, B HacTofAllee BpeMs 00y-
YarOIIUXCS B YHUBEPCHUTETE) KaK «CTY/IEHTHI OakajaBpraTa U MarucTpaTypbl», HC-
MOJIb3Ysl POCCUHCKUE peanuH, 9ToObl 00ecneunTh MOHMMaHue ayautopuu. Knu-
€HT — aMEepUKaHell, BIAACIOINN PYCCKUM SI3BIKOM, 3asBIISET: «S Takoro He roBO-
pwm». Uto nenate nepeBoaunky? Kak ObI BB epeany 3TH IOHATHS ?7».

ITocne pa3zbopa cuTyaluu U NPEASIOKEHHBIX CTYJEHTaMU BapUaHTOB BBI-
X0Jla U3 Hee MPENoIaBaTelb PACCKa3bIBaeT, KaK OH MIIM €0 KOJUIera MOCTyIIII Ha
camMoM Jiene, OOBSICHSAET MPUUMHBI CIEJIAaHHOTO BHIOOpAa M OLIEHWBAET MPHHATOE
pelIeHue.

K coxanenuto, B HacTosilee BpeMs CUTyauusi B OOJBIIMHCTBE By30B HalleH
CTpaHbl TAKOBA, YTO TEOPUIO M MPAKTHKY MEPEBOJA YacTO MPEMOAAIOT CIIEHAIN-
CTBl B 00JAaCTH JIMHTBUCTHKH, (DUIIOJNIOTHUH, METOAMKH OOYYEHHs] MHOCTPAHHOMY
A3BIKY, HE padoTarollue 1 HUKOTJa He padoraBmue nepeBogunkamu. OTKyna ke
OHU MOTYT B3ATh WHTEPECHBIH M aKTyalbHBI MaTepHai AJS CO3JaHMs Y4eOHOTO
keiica? Ha momolms NpuxoasT MHTEPHET-PECYPCHI, COLUANBHBIE CETH, CIIELUANb-
HBIE U3JIaHU U IPAKTUKYIOIIHUX IEPEBOUMKOB U Hay4YHasl TUTepaTypa.

OueHb MONE3HBIM B 3TOM IIIaHE HHTEPHET-PECYpCOM SIBIISIETCS BeO-calT
«DTnueckoro Konekca mnepeBogunka» (http://translation-ethics.ru/). Otor moky-
MeHT, npuHATHIH B 2016 roxy, ObuT pa3paboTaH OTPacieBBIM KCIEPTHBIM COBE-
TOM, COCTOSIBILIMM M3 IIPEJCTaBUTENEH OI0PO MEPEBOJIOB, COTPYIHUKOB IIEpeBOIYE-
CKUX OTJEJOB KPYITHBIX KOMIIAHHH M TEPEBOAUYMKOB-(hPHIAHCEPOB, IPU HIUPOKOM
00CYXIIeHHH C y4acTHHKaMu oTpacid. JJOKyMEHT He MMeeT I0pUAMYECKOH CHIIBI,
OH TIpelHA3HAuUeH I PETYIUPOBAHUS STHUECKHX BOMPOCOB MPO(EeCCHOHATBHOM
JeSITEIbHOCTH TIEPEBOAYMKOB U MOKET MCTIOJIb30BATHCS AJIS pa3pelIeHtsl CIIOPHBIX
1 KOH(MIMKTHBIX cuTyarmid. [Ipu 5TOM monoxkeHus «ITHYECKOTO KOjaeKca» pac-
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MPOCTPAHSIIOTCS HE TOJBKO Ha MPO(ECCHOHATBHBIE COIO3bI WIIM aCCOLUAILNH Iepe-
BOJYMKOB. Bce ydacTHHKM OTpaciy MOTYT HCIOJB30BaTh M CChIIAThCS HA HETO.
TekcT «DTHYECKOTO KOJeKCca MEepeBOMYHKa» pa3MellleH Ha o(UIMaTbHOM canTe
NPOCKTa W BKJIIOYAET HIECTh pa3AelioB: MPOoQecCHOHANbHBIE TPUHIHUIBI PaOOTH,
oIjlaTa ¥ OTBETCTBEHHOCTh, KOHKYPEHIIUS, B3aHMOOTHOIIEHHS C 3aKa3uMKaMH,
B3aMMOOTHOIIICHHUS B TPOPECCHOHATLHON cpefic U 0OIIeCTBEHHBIC B3aMOOTHOIIIE-
Hus [15].

To, 4T0 BOIPOCH MPOPecCHOHATHFHON ITHKU YpE3BBIYAHHO BaXKHBI B pado-
Te TepeBOJAYMKa U UM HAJO YJeNATh BHUMaHHE B XoJe OOydYeHHus B By3e, B Ha-
CTOsIIIIee BpeMsl IPU3HAETCS U IperoAaBaTessMu. HekoTopele By3bl Hallel cTpa-
HBl YK€ BKJIIOYHJIM 3TOT acleKT B MPOTPaMMBbI MOJATOTOBKH MEPEBOJYHKOB Ha
ypoBHE OakallaBpuaTta U MarucTpaTypsl. B Jpyrux By3ax Bompochl mpogeccuo-
HaJbHOW 3THKH PACCMATPUBAIOTCS KaK YaCTh 3aHATHH 110 TEOPHH U IPAKTHKE TIe-
peBoma [10]. Merox kelcOB ONTHMAalbHO MOAXOMWUT ISl U3YUECHHS ITHUECKOU
CTOPOHBI PabOThl MEPEBOJYMKA, I103BOJIAS PACCMOTPETh CUTYALUMIO C Pa3HBIX
CTOPOH ¥ NPUNTH K ONTHUMAJIEHOMY PELICHHUIO.

Ha o¢punuansaHom BeO-caiite «ITHUECKOTO KOAEKCA NEPEBOIUMKA» B pa3zeie
«[IpakTuka» npencrasineno 6onee S00 peabHBIX IPUMEPOB NPAKTUIECKOIO IPUMeE-
HEHUS «ODTHUYECKOTO KOJNEKCa», TMPEACTABISIIONINX COOOW YK€ TOTOBBIC KCHCHI.
HcTouHMKaMH 3THX MPUMEPOB MOCITYKHUIN pPeallbHbIE CIIyYau U3 OIbITa IEPEBOIUH-
KOB-TIPAKTHKOB. Bece MpeacTaBiIeHHbIE Ha CaliTe CUTyallluy MPOaHaIN3HPOBaHbI 3KC-
NepTaMu Ha OCHOBE HOPM «IJTHYECKOTO KOJAEKCa». YIOOHBIM ISl MCIIOJIb30BaHUS
9TUX KEHWCOB B Y4eOHBIX LEJAX SBISETCS TO, YTO BCE OHM HUMEIOT OIMHAKOBYIO
CTPYKTYpY: Ha3BaHUE CUTYyallUH, €€ COJAEPKAHUE, MHEHHE NIEPEBOTUMKA U €r0 OMIIO-
HEHTA, PELICHUE U CChUIKA HAa COOTBETCTBYIOIIMH MYHKT 3TUYECKOTO KOJIEKCa.

Beb-caiit «DTHueckoro Kojekca nepeBoJurnKa» — Jajleko He eAMHCTBEHHBIN
MCTOYHHUK peajibHbIX CUTYalMi JUIS COCTaBJCHUS yueOHBIX KeicoB. Mmeercs or-
POMHOE MHOYKECTBO KHHUI' M CTaT€il MPaKTUKYIOUIMX NEPEBOJYHMKOB, B KOTOPBIX
OHU [IeNIATCS peajbHbIMU CIy4YasMH W3 TPAKTHKH, AAIOT COOCTBEHHBIH aHalu3,
OLICHKY M BapWaHTHl pemieHus: npodnemsl. [Ipu oTOope Takux cuUTyauuii u3 JuTe-
paTypsl IpeANoYTeHUE CIeyeT OTAaBaTh HauOoyee CBEKHUM ITyOJHKALUsIM, OTpa-
JKAIOIIMM peajibHbIE CUTyallud COBPEMEHHOTO MHpa U MEePEBOJYECKOTO PHIHKA, Ha
KOTOPBIN TOTOBATCS BBIMTH CTYIECHTBI.

OnHUM U3 aKTyaJbHBIX UCTOYHHMKOB SBISIETCS KypHal «MoOCTbI», O3UIHMO-
HUPYIOUIMICA KaK «KypHal NMPaKTUKYIOIIETo nepeBoauMka». HadaB u3maBatbcs
¢ 2004 roxa, )xypHall BRIXOAMT 4 pa3a B roJ], B HEM IyOJIUKYIOTCS CTaThH MIEPEBO/I-
YUKOB-TIPAKTUKOB KaK YCTHBIX, TaK M MHUCbMEHHBIX. MHOTHE CTaThU B 3TOM XKYyp-
HaJle MpEeAOCTaBISIIOT MPEKPacHbIM MaTepuan sl yuyeOHBIX KeiicoB. Hampumep,
Ui 00y4YeHHsT YCTHOMY MEPEeBOJY MOXKET WCIONb30BaThCsl OIyOIMKOBaHHAS
B 2017 roxy crathst b.A. Halimymmmna «YCTHBIN MepeBO HA MPaBUTEIHCTBEHHOM
ypoBHe: O 11y’kax, B KOTOPbIE MBI CaIUMCSI, U O JIIOJIX, KOTOPhIe MHOTa HAaC B HUX
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HempeaHaMepeHHo caxaroT» [16]. CTaTbd comepXKUT MHTEpECHbIe NMpPUMEpHl He-
NPUATHBIX CUTYaIMid, B KOTOpBIE MOMaaal aBTop, paboTasi yCTHBIM MEPEBOIYHKOM
Ha Pa3JIMYHBIX MEPOIPHUATHAX IPaBUTEIbCTBEHHOTO YpOBHA. Bee mpumMeps! compo-
BOXKJIAIOTCS KOMMEHTapHUsAMU aBTOpa O TOM, IOYEMY 3TO MPOU30ILIO, KaK 3TOrO
MOXKHO OBLIO ObI M30€XaTh, KaK OH JICHCTBOBAJl B KAXKIOW CHTyallMd M Kak Obl OH
JICICTBOBaAJ celuac C y4eTOM CBOEro ombITa. IIpumepsl U3 3TOH CTaTbU MOTYT IO-
CITy’KUTH XOPOIIIeH OCHOBOM JUIsl KEWCOB NMPH 00yUYE€HUH yCTHOMY NEPEBOLY HE TOJb-
KO TIOTOMY, YTO COJIep>KaT OIMHMCAHWS MHTEPECHBIX CUTYalUi MpoQecCHOHATEHON
JeSITEIbHOCTH, HO M TIOTOMY, YTO aBTOpP CTaTbU — MEPEBOAUUK-TIPAKTHK BBICOKOTO
YPOBHS C MHOTOJIETHHM OIIBITOM — ITOKa3bIBa€T TUIIMYHBIE OIIMOKN M HEJOPaOOTKU
OPTaHU3aTOPOB MEPONPHUSATHIA, CO3JAIOIINE CIOXKHOCTH MEPEBOIINKAM, TpeJiaraet
MOJICTIH TIPABHJIBHOTO TTOBEJICHUS TIEPEBOTYHMKA B ITOJJOOHBIX CHTYaITHSX.

Eme oavH HMCTOYHHMK pPEaNbHBIX MEPEeBOJYECKUX CHUTyauui Uil y4eOHbIX
KEWCOB — COIMaNIbHBIE CETH U OJIOTH MEePEBOTINKOB, TIe OHU (DAKTUYECKH B PEXKH-
M€ peaJIbHOI'0 BPEMEHH PacCKa3bIBalOT 00 MHTEPECHBIX CIydasx B CBOeil pabore.
Tak, B comumanpHOM cetnm Facebook wuMmeeTcs HECKONBKO TPodhecCHOHATBHBIX
IpYII, HpeAHA3HAUYEHHBIX MMEHHO AJSl OOCYXICHHMS HEOJHO3HAUHBIX CHUTyauui
B paboTe nmepeBoaunKkoB. Kpome Toro, 1 Ha CBOMX JINUHBIX CTPaHULAX MEPEBOIYHU-
KM, 0COOCHHO YCTHBIE, ITyOJUKYIOT paccKka3bl 0 cBoel paborte, dyacto ¢ (ororpa-
¢usiMu. MOXXHO IPUBECTH NIPUMEP OJHOTO U3 TaKHX CIy4aeB, O KOTOPOM paccKa-
3aJ1 Ha CBOEH CTpaHMYKE MNPaKTUKYHOIM nepeBoguuk. CuTyanus: MocienoBa-
TEJBbHBINA MEPEBOJ Ha TPEHUHTE 110 MapKETHHTY, TPEHEP — OYeHb XapU3MaTUYHbIH,
KHMBOH U aKTUBHBIA MY>KUMHA, COTIPOBOKAAIOLINNA CBOM PAacCKasbl IPKUMHU >KECTa-
Mu. ['0BOpst 0 TOM, YTO HaO yMETh PabOTaTh ¢ JIOOBIMU KIMEHTaMHU, TPEHEp Mpu-
BOJIUT NMpHUMEp OOLICHUS MPOJABIa ¢ MaJCHHKHMM PEOCHKOM M BCTaeT Ha KOJICHHU,
MPOOJIKAS PACCKA3 U3 ITOTO MOJIoKeHH. YTo aenars nepeBoauuky? Bo3Beimars-
cs Hax BeIcTynatomuM? [lepeBoaunKk-My>KUlHA CAETal TO K€ CaMoe, YTO €ro K-
€HT — BCTaJI Ha KOJICHU W MPOJOJDKUI IIEPEBOA. A YTO caeiaia Obl KEHIIHHA, €CIIH
OHAa MpUIJIa IEPEBOANUTE B JETIOBOM KOCTIOME C Y3KOil 100KOH U B Ty(isix Ha Kal-
nykax? OOcyskaeHue 3Toro Kelica BbI3BAJIO aKTHBHBIM MHTEPEC Yy CTYJCHTOB U 3a-
CTaBWJIO 3ayMaThbCs O TOM, YTO IPH MOATOTOBKE K YCTHOMY IEpeBOy HE0OX0au-
MO yYHUTHIBaTh aOCOJIOTHO BCE MOMEHTHI.

Pasymeercs, ncnosnp3oBaHME METOAA KEHCOB Ha 3aHATHUSX IO NEPEBOLY
TpeOyeT OT MpernojiaBaTeis TINATEIbHOW MOATOTOBKU. Bee KeHChl TOJIKHBI OBITH
odopMIIeHBl ¥ YETKO CTPYKTypUpOBaHBI, CHaOxeHbl QoTtorpadusMu, ayauo-
W BUIeOMaTepUaliaMu, YTOOBl 00ECIeUnTh MONHOE MIOHUMaHNUEe CTYJCHTaMu pac-
cmaTpuBaemMoil cutyanuu. OJHAKO, KaK MOKa3bIBA€T OIIBIT, YCHJIMSA BO3HArpax-
JAI0TCA, CTYJEHThl HAUMHAIOT YUUTHIBATh Pa3iNYHbIE acHeKThl YCTHOTO MEePEeBO-
na, 0osiee OTBETCTBEHHO OTHOCHTBCS K TIOJTOTOBKE, INIy0Ke IOHUMATh crienuu-
Ky Oyayuield npodeccun.
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